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Fl2Hgolt)'e| I} =M Zi9| Al

- EE|=9| MolAT|0f e

o 22XE

2 7= 18MI7] ZEA0M FF JHE0] HY, E5| SHIZQ| MATO
HAO| O{EA HEW=XIE AT SHEE = B AIE MAATI02|
AE0| €2 QS 2ot 01F Z-A F8iol =YstiXt RCh a2iLt MelAa
mof XEo| SxNT DeA 25t HEC] IR HE AN 2SS H
Ch T & H0IME MelATolel (IR2S HES DA Sxio| F0
HE 2T, F HH HAoM=E HEO SET ZXHE A=SHH M|
ole] ZHS =i ot okX|2t M| ) HAME CHA| 27| HE S =F
£Fotn OIS0 Uise=rt ERE2 HA2 FEF o] Ao o{E =&
S1=X|, 21T 18M7| ZEA 2ste] FED JIXI0l OfE HEE YT
£ EoFE 2% Alatn g 4 Aok
FHO ¢ FE HY, EHE, MAAOO 48, AR, 18M7] =LA Z5¢

Ao asfolrt Eapel 27jsle HAE 28 ghteh. FA] ol
I} TP P BEHE BRE oA, 184)7] olartH) =
Frod gL Fz wr) ae2ch Zoke] Bato] FEH o] Uik

B2 290, ool 9, A Bohe ML, 1 B
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o el wshel 1 FRAS mju Yk
Tt 18417]0] HolE WA Zakx MRy e EAFA] W
35t7] AlZSick(Berman 1993:18). olTjE] W FFe] 2o Y
28 QlofollA] Alolglis Qo2 WAL AEAN FAY B &
A7 Aotk 221 1 B4 AR Zeo] vz G Bafolct.
9= wotrte] MEe maps Eoknt el wale] A ke AL

A} 7P woll e @2 W99 4% 4A el 174171
GoloflA] mgrojz HAH 2Hgo l 2 ohAl "ol HERY At 2,
18417]0l= 1 427} v} HE E4 Joj4lthvon Stackelberg 2007:1212).

l>

Alejsfol, W, BHELT 7 % T hREEY HFo| Zagrol
2 23 §A4X7] AR Bholz 491 Hofo] o2 % Hhrjzo
2 weE R Zaa Boplel A7k g doldlth
olelT o WAL Gat 44 278 Wol A4 Ao oloiR
o WlZuH1984)0] B WA, 1847] THEY Zaprolo] o
01: oI Al 9 AlRelgick) 9 AEY we] BN =
Zol 2 B247) WAS WolSolA Helw, ol Xy wo}
o ol P Aol WIS welh
I8AI71% HaFIe Ad oLkt Althol7= slet. o] A7) ma
zolq e Bat A2H e dol, oS vikow o A

1) ‘A% (champ de traduction)’Z HHo] AL3]e} Z3} oA o] BA Z-F3H=A|
£ Awsty] fJ8l w29(1985)0] R=T] 89 A g Mo gl 283t
ARgBHE Aot

) M=R92] Bl BYS dold ol Aol of2) 2Ag wason
i e, kol W g Hete] WELY, e, W49 S BN

k.

3) ) 241 e A7 oujshe Zafio] ‘goir Y, HIZP, ZHARY, A
ujk, ulH 27k B2 WelH 4 gick. Telt} o] FolA, gttt B,
RISk el ol 2ol goke W7 wel AlIHo A AeiKos o
49 Azo} b Eahe e mEste], aFoME 7P BHgoletn & 4
S FFe Nelolz s
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2ol Bed, o Yot ol AEL Blshs a9 A8lRstA /1%
olgitt. 174)7] Zel Asia F27 mdle] dupt Ratsheslrt 3
71e) 20 1A, A FARORE 2F ohgege 243
@nﬂﬂ % Itk Ql4lo] AT AEo] obBTHY, 1 ofEthe Y
o= ok 4 gl LA7Nje ne sais quoi)7F 91& Aolzhs Azl

Aek, AT L A g DS olsotee Ao, A
olgl= N2 Y 7|Fo] SASH T (Barbafieri 2015:129), ©|
M2 T} 259 & AN = A 2} ol H
P Aol g T 2o, B3] Alavie] AES WY 5§ B
ol 2 9= mFT

EE|20)A Alejiu]o] ML A4
= Adske A7 164171 & 9=
Alejsujofe) 252 AZE 28 d‘l% 8, °*°194 et
3], 243 ¢l olop] 28 A
2 a5 FAH a4
He] "olA Al sk H FE e & Li} 22 184171 A
T AAAAA MlejLu]ole] B WAL UHE F¥Kmauvais gofit)’ ]
Ago=Z v|F}A

EH 2 HlYau|olE Ziof ATfste] TR E39] XHE |
313 oy 19 2EFo] A SASA ol A]7] AsiAE
‘T2 F(bon gohity’d] 7]Eef FFsfoF kil WAtk 11 B ol A
e AL 234 358 =UsteEe €993 Aol Aes) & st

4) BEZ(1764)E HFS & BB olBThRT AYS A4 B So
= Hofgich. 1k Botel Altjo] wet o] Tkl 4 9leg AASRAE,
A WE olo £8F 4 QB A Lh o] EAJaTin WY
T dlEel AHT oHETHES HHE o) MM o] o8] WerE & 9
ol A|tjol B3o] AAS Yoldrta Az,

5 “FHUSE 2| ZYsolz B AFEAN BE olok Ak TFA we A

< WP oY o)A a7} 152 RE Waok 3 AT}k (Voltaire 1734/1879:100)
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H 71% ARlIN 25 A Sl gl

L3 oAl 18417] TN FHIF Q| o] WY, 53] BE2
o] Alejazlo] Aol o]BA AP eAE Hur Ik EH=7}
Aojadiols Wdshn detmd EAEW 27k Aeet o ks o
Sprbe, e olebs izt WY Aelo] ofEA AnEm gL
g FolE1A} gt} o2 B3 WA HAA 2L 2xEo] U
71& 7Hx o) n B3 FE9S doy|1, I FFo] M} ey =z
A Belo] AHE Yt BAL 2L g Zo] E9riE 4 9L
Zejch

ﬂil

II. Mejanjoiel =31} HAY
1. "M Zrate gk

18517] Alejajole} §310) vt BelZold ugsdct s 3}
o) ohch. 1726413 1728744, 39 WAlet 9 W A1, 2l
L Ao AaTlole] glolg ofslw 7o) AES A vhEHh

AR ol TN "9 A9 WEAo] AN B
L 2o 370 YAYt 9% A9 FuYd) med 1=
o] o) FHFL WAL Selrt erurkn AZHE A
2 EAL0 2 gulEA]7|7]”(Voltaire 1730/1877:316)5 Hv}5ith o]&=
92 B3 Eaf ZekA v]ZS HAISt A FHIFS HEA7|HE
9] 9 E HolErt 17319 "2 ¢a AALE Hekdt A2 Y S5
(La Mort de César)y, 173238 "318];& 7+ w3t Tol| 2| (Eriphile),
17343 TASF HX|(Lettres philosophiques); o AH T3l
1764 "&292 XA 9] F8 AH HY, o] BE Ho
ArEol Tt

e
Z
il

rJ
N o)

29 A W,
| 1o gwel
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v}

g

TE=ol B AL EE B THE A= EHEY U
o "igk 7IFolth. Ie o] oA F= TFAE 23] v
ZFA Aol EAHE vstl G5 2L AME 270
A Pt EHEE g0l AR TYLE MAlHL Bt
&, £33 ded FodMe ZFLY $HE 24 Btk

EHEE Aljavlolo] HAGE BAAE, 19| AFo] tE =3
ol4E 7 g2 WA T AljLu|of 2EE Gl A Kol A=t
23 Wil BlRsi, o] URE ZRA] Fyehd AHd %74,
HAS Q3 A= It L2 Aol F I Voltaire 1734/1879:156).
Alojaulolo] ZE2 16417] T F=olete 53 344 Bl 4
ol FENE e, =29 o)A SR YA FAXA FTh &
SR Al o] H2H deH T 3 L BsAe *4
3L, Goleh Lol zpol= HlYavlo] E/9] 272 FHE &
3] AEsl7] AGA WSk S2H Y Apo] EJF 19| 2Fo] X7
w3t #eviEs AL Walshs sl
EHEE o|AY AlojLu|ofd] AEE L £} o]4s= Ao
A g=e A AT oY HiFE A, EHETL Aol
"ol9 2 AAE s8I dRE AEF o= WAL nY
3t g olfE ol 4= Utk I= AlaTofhs At Lol A
2 79 7R E AlF3] Arhdo] Zts 25t WEo AEs A4

Ao|tt.

>

of

].
}

of
TS

2

A

>

D=

2, ‘L s

g2t Aelaulele] AFo] PA fY Baka Fuold na=
Ae) e mRs wAR vsh 3T Bekth T9A4 2=
L Aoasle] A ded ofBTheE ARFUAE 19 AFE &
AHEL oA vlwlch. Aejalolo] tha 19 Hgel A 45 u}
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F2)+= o7} ‘ofFgk(barbarie)’, ‘I (exces)’, T8 ‘L g o|c),
o] MES2 A= = BA7F ESHAIT, Zo] UrAtd v &
o] &% 4= Ut

‘opib-2 EH|2A o], A, olH(bienséance)®] Ao =L}
Sl 17H°}3’— Hl-“*“"ﬂ ZEHE SRRk 0412 Eol, "dsliolA
% IEE0] BojFe 371U FHsia A&t A3, 28 fslo]

Belole) opAE A2 A2 A B 4E S mE

751’ Z5 “ofutz] Q] It (farce barbare)’ 22 ATIA7|= 2A4AZ X[ F
it EH2(1748/1878:502)= o] &S “LgA 9ol o|&g|oto] 7}
A sk A AR £ wE AL oftbAl AEroleal
B7pste, olof digh et FAEE &A1 FUch

‘2 2=V ARG P DAY AAE onsiH, Ex3st

Edagt A4 AMNZE o]0t} o 5o, TS olA 2B}
29 F7} FDEE BESH 7he olYate AR A A
o Aol 3tste], BE|Ex o5 Hed A= Hygrh EIL B
A Ao 7 FEEo] dEe 51 Wre s, A @3] FEE
Y Fad= dishs 353 840 vj53 8471 F4o B4 &
e EHEEHA 5t =9 FEAEE A= 842 AAHU

EH2A B FHF S = I-GFY u)dto] A w2 FAS
Solup Zakre] Al S el BE Ao, Hwdt 74
waz B2bE R27IAE Rl Adolth 1k Hlelael 2E
% oAz} 7o) olefat U Hap o] AER oiZth 2R, Aloa
sojol det Be|2e] vlge AR Y Hgolek shte) BAR
geckn & 4 ok

6) Mot Bel=t myste Asle) ok 94e AL BT ofge] g
FAHOR ARG YATOIGE 2001), FA7L B =7} Helxslofe] 2
B2 copAoleta Wk ), ol wAsT AlEA] 2at e AFWc
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Ml e — THSE HX],(1734)

EE =29 olT ¥H A= AL JHAE =t 1
= Aloj2uolo] A2 £3 AAIE SAEAl 27lsks Al 2&
o] ARt HEFE EF Mok ste olF WAIE 222 wHAYTH

2e27t £983] ofahe 1Ql Alejivjole] T8 F shivh v Y
3 39 1356 ~908)) 2] F-H3st SHo|t}. “To be, or not to be”2 A]
25z o] GIARS EH|2= A X18|(1734, 1761, 1764)0] AA WA=
dl, Z1zte] Wele Aelamolo] tiat o) 143t B7he] Wss 1o
2 Hojzeh

"HE WA A NG L BE 27} Ao aujolS mepao] A7E
A A= o] oA EHE= AlejAm]o] dZo] Ad A gt
o]=%Ql R4AE Fgt Aojlltt dl& E9f, “To be or not to be: that
is the question”°]2h= 40| EH| 29 dojoM= “Hi= A=ty
SA| gojztof dh/aolA 502, &2 EA A F2(Demeure, il
faut choisir, et passer a I’instant/De la vie a la mort, ou de I’étre au
néant)” 2 HHATHA G0t 2024 F=). o] A2 M LT] oo AFFIL

o rlo
[
lo

A% FEE Tk DRF B9 YANTY PAoR Wst, 19
2 2902 I Aotk Aloajols] ol HhakAet I AL
Azshe] A4EL FAT FEE AAT, BHEI} BEF TPs T
A3 Aol =8 WMot AL FaAHe SeT Ao B
gg F3 o

2e29] Noe whadt doje] WMol opeh, Aol iujolg mapa
£5}0] Bo wel gtk i Alojavole] A dHolw 742
Q1 AL FAPHo] T Q! o} £ HlFo] Zapiole] Lokt i
94 728 BERck

E3 BE|2E Yol ot AN F ol AA) e el
S8 BET FACHS Wk B TAA ok, BAE A7) ek ¢
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27} o] W) BB HolWAL 589 ol WAZ ©f oH FEo]
ZolZ)/ o|Zo] $-2& HHA et edzoto] gt Ag(“of
5 -1:9—%31“40} HZo, 39 7| Lol BE FH7F 71H9E7]E7)
= AHAISHL, AP o] RS 2Rk O A, =52 g ufo] w
2w ﬂgo] ohd, ojso} el g FASH: AT FATL Fx
o Yok ol9A ATAE WAL ks AT AL 484 £
AF, 53] ZEYFY T2 A5, o et 288 wEHA it
(Pei 2022:10).

Bej2t T Welg £ Adle] Habd W AE] BB 27}
ek Yol Qe Ui R7el7k 1v} S gk deu £2
o]k F41217F2(Qui suis-je? Qui m’arréte? et qu’est-ce que la mort?)”}
e BAE Fol AN QEe Hela, “9ele] ARSI AAS
(nos prétres menteurs)”, “3J|Z ol ?l(indigne maitresse)”’(F-3t w3&
u]9), “tf Al(ministre)" T & EHOZ Eme} Ao Ul e vz
= 7Hitk oY HjES S I T Akl tigk A9 oA
W% olct.

we 2ol Wele Besl B Avte) Az B $71 o
9] ZJo| ofyz}, A&z ‘7]ne A5’ (Volpilhac-Auger 2009:220)9]
oAk, T Alojaviolo] Bk A5S BeBele] £08 BE NE
o) sjARleR AL, o] FHoIH Yre] AR} threlA Aetks)
1t ARt oleig WS 1847] mso] BalA Ugtet v)d
25E PEAANL, FAo] Ak} BAL S ek 32t

hyA

a] o
AN

Be2o) 3 WA A7 Bole] 7|2 W A% AES Afushe
vk & ZRESA1E HH(traduction ethnocentrique)’(Berman 1985)
9} ‘AF=+8Kdomestication)’(Venuti 1995) Agko] HehS AHsA Ko
= Ala @ & ook
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4. MAmoje B

17614, 282+ 319 WS thA] Mgs7|= v it oH
o= o]Z9 ‘A{-ZL HekKadaptation libre)’(Billaz 1997:374)1= &
], Y& UAKSt ‘BEX}H(traduction littérale)’(Voltaire 1761/1878:201)
= Al=gith 71 olgA H=F vRE 7tee EEH, I Ale] kA
HFolA dojd Z3H4] AF 9| HalE Stk Tart ok

1847] Z9, $el WAk B3 BEsh QAT BRI yEE
Y27h AuAS BAAL B3 8 7 AY1756-1763)L T L2t
o] Hofigt iHE A3 =Rt o] 73 Alejiu]oje] BgAo] f7
Helow WAL 2k g uERole B AL fashe
Ago) Elgich. BElZE Alolavjole] Ry Zakrol £aY oju=
wolEAw, Alolsslolel 4% Eao] digt 1o EL 24s 27
Ak "o 2 2o v|2of| I3 =M(Dissertation sur la tragédie
ancienne et moderne)s o)A oln] EH 2(1748/1878:502)= “Idl3l, &
[-] Zepe) olgrelofs] 71 M SHERRA USP] of2ig W
AT opkalsl AE olekT Al Hlaick

Bz o] ujgel Azke 53] 175640 WY RS B4}
Alof| gt A|2(Essai sur les meeurs et esprit des nations)s oA FE
Ak T of7]4] BEE FFun goit universel)o]H AL WA
oo}, Bal3} dj&e] Bl 54 Mot stol rjolx] g 2
B 712, W A 2ol BEOE AT slEo] Waslthy #7
3tk 9] ele] M, TYA Bo, 53] nAR O D7t
sEdget BAIL of HEF 7)o e RgsiAe, Alelaulol
HEL “Adel ohgrg ol THL)

mgs o] 2514 wsh EF o] BAS Fa wol Hel. 18

7) “BE Aol BE WE9] okgthge] gl wwle] AoHel ofgTheol 9l
t}.”’(Voltaire 1764/1878:278)
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A7) SEFE = 23l digh 83, ol8vt Y=2utopt 553
HAUZEAL, 1 Aol Aam ozt Ak 53], = Sk, HAL 2
FEYE7F Hd HESHS AlgavjolE A biFoA g2 &
gle A0, 19 gFEe =L 23 AHte R Sk S0

ojFTt FF2 FA THFL Fi9| Bl= ATVIE AHLE EEH =

2 2ot gt S =Ho® wolsoq itk 53] 74 A
A Zold 1760\ TMILA AN AD(Journal encyclopédigque)sol] G ool
A Welg £ o] 7|x7h oo} AL, o] T 7)AHE 27} Alola
sojst T2u|, LEYole} SIS Vet F 4T i SUx
& FAYT BYRE o ARG A% APOR WolSYT WEF
oF gyom FAT 1k mgs Eote ST X, Aola
sojore] AL ML) 17649 19 2T Wztol ] B W0
A geze] Aoy Besh Sedth

“o| e A2 FhE AYUT FUE] 2l e

L Afvttet FUAEIE AP Y 7T sie e 2T

AZREUTh 22y ojA] a50] Al Z2YRE ALY
40 AL opbde HolU, Ak F7|8 Sojoput ghich”
(Voltaire, Lettre au comte et a la comtesse d’Argental, Correspondance

VII, 1953-65, tome, 42, Mayer 2021914 A 21-E)

pu o
1111
flo >

=

o] AL 1847] I folN BAROE Seld Bakd 25
=3t o] FHIth(Mayer 2021).

8) 2t ZTkA(La Place)= Mol2azlolE vIES ket 4= A5S M "I+
A (Thédtre anglois)s(1745~1748)2, FAl(Ducis)= "33, Gojojlx =H}3t v
(Hamlet, tragédie imitée de ['anglois);(1769)2, 2 FZ2k%|Z(Le Tourneur)=
Aolawlole] A AES Sl TogololH MeTEl Ao} ol Shakespeare traduit
de 'anglois)s(1776~1782)& &7+t
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EHZE T8y BE Q=0 RUl= S2(dppel a toutes les nations
de I’Europe)s(1761)Y5 &3l 549 Aogha Xof S¥th o] 479
A Alejaujojzt G= vrollde A dHAIA] ¢tk He oAl &
W Zxsi, “HEHEHER= T4 UEF ol BE WK
g9l B SUNS AAHN F RS F7AT

I3

5 F Hij HY — 'Q3 nE oIx Ells 54,(1761)

227} A Wele "9Y BE UFe] B S0 AL A
© ofulygsict. G AFPFL, o] BAEL GFe| ‘opytao] o
A mepso] ‘BHSE A Aes 10 2akd BAe] Aotk
A AGE el 2A el Sold Meke AHgRTh A ol
A Wl k) ERele] AQl o =wshe Uae] FAsHA Ryrka &
22 mEE Aol

Zleh st 7t o] AIEY 2 URE $7
HAO|E71? O AAR O] grpal Z gt
7| Hhs mHRThs AHo| 19] Wolth.” (Voltaire 1761/1878:201)

12 12 HJo B

E T

184|7] ZeFs =210] QJubof 9 o] MY Al -8 (morceau de
poésie)’olg} Ha2m, EH 2= SAFA “o] Al +ES J1T F &
Aol =& 9718”7 AT A Mol = o]dd= AHit o
HFAS A E31T) o] WH3k= “To be or not to be, that is the question”
& “zAfshuy 2AekA gl 150] B2 BAkBre ou n'ére
pas, c’est 1a la question)’Z2 %71 HlA] F3o] =8yt o= o] A
TFHAAIELE o]-e “Fr|grsta “A7] gle F P9 dHGE=

#”(Serrurier 1920:207)2 EoWal ¥&of 2 SAUSHA tviztt. 1
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U AR A oz B, o3| Y9 3535 253w 4T, diE
o Q& “FHI AS(Dieux justes)’o|t} “ao] HA Y= JARNE
(nos fourbes puissants)”9} ZH2 EH|29] AZES O|2 A AL} 9]
T ¥R Ao e S =7 RS FAE] LRl Hr|= ol
2 olgth

EH29 F AR WY Y=Fola A A AHEE Hel
t}. I “o] HFE3SF HY(cette traduction scrupuleuse)’S 3l “AeJA
o] Aol A& FEF S Eeel =2 Rk Fo] 144 A
s GE3] gt TFE TAFY] A=5S Foed] YHe=E A3
W Eej=t Bo gag QA AAYMR ol F2ui 1e
o FA3 BAZF ok 2 R SR Qlojs BAIS HAS
Aejzjole] wae Zaa mpele] HFS ALS Buk ohie, o
YE, gt g5, si Rl R FEEE IFE ASAY A4S S T
Heg o] ¢JtH(Naugrette 2017).

o Zepau FA9L 2 TR Aejase] MerkEe] Sate] A
& Teia) Qe
EAEA Feot FEE EYdes]y

EH =9 A A wioo] “7| A =570 o) “of="%E (Magnan
1995:796) M9 o= F7IE U, o] & WA A== AlelAn]ojo Tl
e Z2elo] 9] Wlol BrAEAS ASslehe JEH Fojdloz
SHAET SH=E He 25 WA HH 173499 “A] 3t H'H
o= 17613 9] “v](3E)¥H 9 (non-traduction)’(Thomas 2013:156)0] 2.3]&]
wiole] 2of oo WA o 2YT AC2 Btk Aol o
i, Be|2o] 2o ool T, o] % WA welo] Aolamojs] &
2 71 S 03 AREA O WS BT 9o
oAzt

2=
—_ 1
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6. Ml Hm e — THSIAIN,(1764)

PASAA, 9] TFofl&(Art dramatique)) FEol|lA EH 2 ohA] o
H @ Zulo g Folol A2 HAS AAIFE o] Al HA| HH
39 A F WA #7o] opd, 30d A A ML o AT Aoz,
SR S 222 TG 7] HHoRo ALt o|AS
Zepa Bsto] Aga Alaniolo] A AtolollA] FPHE B3}
e Alzgt & 5 ok 1A 2 Wy Ao Alejaujoje] A
< WA AFst 19 HRES A

=

«y}-

il

gle mE Auc § Hehe Aol sht gled, aRe
Ale)foi7t ks Motk ogejolel, arel, deln 4=
o AR APl g T Urtel B 12 BA FHe I
(Gilles), ol =R} 25 AR, AFA 30 ZUA & 7
 GAT BUR oAk Tt B o] AATele] HE Lo
A RS Foln nhgg W FHES WA 5 Yok o

Ao] MAolt}[-].” (Voltaire 1764/1878:402)

o] Al MR HAL AFH FAHA AZFe] lolE Y #, Hnt
Aoz A ¥ A} IA 2] g} A2F AR ZjolE =2
4 ok “H, AdEsjor gtk EAY FEW &2 LU= &
Hil-1}, o]Ao] UE 7|l Aolth(Demeure, il faut choisir de
I’étre ou du néant./ Ou souffrir ou périr, c’est la ce qui m’attend.)”=
A WA o] vl A RARE, A A2 Aol AET
F@E A7 Aok EHEE o] =8 £2E A, AR A
o] 72 RF o7 873k whof] wh2}’(1764/1878:403)
Aoty Rtk Mg FdH § I o]FA E=th
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“TrlAol AT o] 229 gt A&, gt o]t =x4%t
B7), axddg 27 gjz25E ¢ge oW Z2ES Bold & S
7k? 27} off vl <&=(Addison) 9] AJtfoll Argteietd gt AjQlo] ¢l
& Aak= Holth” (Ibid., 403-404)

EH 2= AleaT]o|7} oft&(1672~1719)9] Alt), & 184]7] = 1L
AF0)9} Alg9 Aol AUt SHHRE AlQlo] EH S Aok F
ARttt oA, #%, A, =94 7HAE SISk GAI =3 7=
AT AT oo Aol BE digedets Aok Iy
Alelamlo] 2HZo] Add FAE AHsh= EH =Y FHrle, 9=
1 AAlo] BHFH Eof 745 H|ejAu|olE vk ¢l
oh ThA] 2ol Alelaujo] ZHZ9] At WEE F7d] L
A, 1841719 71ELo 2 I8 #dstes EE= AH4l19 SAE Elle
Hh3olzt & 4= Qo

o] Al HA WA thgt Brh= A= LXRIeh HFIHES ©] Al
WA WMeo] A MART AMEYAT, o Hs YEe| S8 T
2 93] BohyA Rk BT “IES 1 1ES 2 9)
L AFE et EZ Q5 EEE=7H(Serrurier 1920:207)

EH =29 Al HiAg HA2 Alolan]o|o] RS AP E Zts

u]4] ;S astEe 4% /719 Aoy o2t ke 2714
3k 1776, “7P% SAR HgS FHU5 2 E21 29 Hl9Au]o]
HY A &3t o]%, EHIEY HEe 3435 AR o] Mool
TS ARRloA 2 18 S 44, SHEE “F=Y dFdiet wEEol
“gile A= Z=dlRe ofFthE: AHE"(Voltaire in Besterman
1988:599)2 G =4t s AlojaujolE “oftao]al A|&s}
o F7]o 7k5 I ATER vdsie, 2 REX=9] W Ho] “xgAo)
HEFS =7 o Fugck 159 A 5 BE S| Bl
S04 SIS AT guithe] Aol Mol AL M, Ti

o BE Ajele] €191 AFAZL O ofd AHAIYE AT,
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“7Pg m&Aola FAF A2 o] Alejau]ofof thsf A5 Lt
= vk U, 9] Adet S celely Rohd W R kg =
2Q0A AE HolE AE HZ Ytk AR YUY (Voltaire i
Besterman 1967:175)

=) °§”~ >3‘~

o)F BEl2t AoATolE A FETe ofHAt) ‘(Gilles) T}
FAAste] “A Hejamloleh Hlsky FRCR R27] AFch

e AF BH2E Alolanolg B3 Iy~ Bl PAS BR
QAT o] o)A AolATojo] o] ApAlo] TEHTI W
SE Aol o AR cAZICk B I A Asiolste] 143
AN A HYa, s Bote] AN FHE 19 ojxk A
7@ 1;1 )ﬂi:ﬂ—ol-j_l xiExq o= thj_sﬁgl;]._

IH

n. L7+

w27} 9sle] Sue xarsolz §71 WAS B} FuEh 2
Hl2o] MRS ulis] Hel 17} Alelavjole] e £ o ulH

ARt 238 o Be AL gold 4 Ut

QoA AmEHEo], MelATolg Welsln BE|=t Y Brisa
Hols £ B Aololx R Holok k. Laks Fato] od HE
3 AR HEe A7 EAE, AelaTiole] ARTE AT WAL
Asjor k. 7o) A W) Ml Ak o] 1ule] e AT
ERE L

A o)A BHZE AlolATjolo] U AP e ZgA EX15o|
7 w2 SRR 5 AR Aol B Fa) AlolaTolo] 2
A B2iste] Yo, vpKer Helol F WMo AES F3s) Zga
w5to] AET} Aolaviolo] B Aoy ZRL © he TR
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o oyt

o Al o] FolH b 3 AT G gl AL A WA o
AHolch. “igke] wmefo] WAl T (Israsl 1990:12) o] WAL A9 2
A7) Fek Aejaso] Mo s)o] etk Tt GAH o= Fy
Hezo] g 2 9 & AL T WA Meolth. vk o] MeolA
S o Beproh B REvEt A2e 22 AR Witk

229 o] ShshAE cheFe B s st Aejasiolg =
o] A7Ne B2 APEAL, 19 AR 7S AL w4
HYHe AAE Gck. Tt LEE AL Be|2e] o] Aol
of 489 BE LI, ol ol T Boto] A Hake] o] A

AlamolS vR3 Y= A7hee] 2AE2 “AHEE, v, ggEeR
olFZl, T2 o= WA A (Biet 2000:29)F Sl 22 FH S5
50| Foth 2] AR, g= AEs Wgshke s T3 =

Foole ASoR MEE 327] WAE Tolsqinh. AMIRte] 4o
23 HEEHE Zefrols MAE B3, 1Eal MQo] a3ke A%t

8T ARFES B, AME AT 5 Sl AR 3 i

SH 2 Apalo] ZF2ofo] 22 ABE ATk W)= ot
Ty 30 AR o] WY e 184]7] kA gefo] A2
A AL Al AlFolglnt. 1o W2 Zeps Foto] ANdt &
AL & USolWlL, o] 528 AvE A2 &i%Ol ZFS
O AgE HHEEokTh g2 Al 2] Zoby gAAGo] AT
oA RHAN FETALEAE HofFe F fz AR, ZSpAH
o2 oumr} Itk

K

9) Sule] } AL o Bekal “EAT AWk v B ke AN B3
g}, Agsflof sttk(Etre, ou n’étre plus? arréte, il faut choisir!)’2, 2 E2xa2:
“EZAE AJA7F ZAA @& AJAZH A o] vtE EAtkEtre ou ne pas etfe'
c’est 1a la question.)”2 = TH Thomas 2013).
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* ABSTRACT

The Norms of “Taste(godit)” and the The Trial of
the Foreign — Voltaire’s Translation of Shakespeare

Seon, Yeonga

Korea National Open University

This study explores how the concept of ‘taste (gouif)’ in 18th-century
France influenced translation practices, particularly focusing on
Voltaire’s translation of Shakespeare. Profoundly influenced by
Shakespeare’s works during his exile in England, Voltaire endeavored
to integrate them into French literature, despite grappling with the
traditional norms of French taste and aesthetic standards. In his initial
translation, he modified Shakespeare’s free expressions to align with
French readers’ preferences. Subsequently, he attempted a more literal
translation to emphasize Shakespeare’s perceived shortcomings. Lastly,
in his third effort, he refined his previous translations to strike a balance
between the French literary tradition and Shakespeare’s original
expressiveness. Voltaire’s translations illustrate the role of the ‘taste’
concept in translation practices and highlight its impact on the
preferences and values of 18th-century French literature. This case study
offers valuable insights into the dynamic interplay between traditional
French aesthetics and the incorporation of foreign literary elements,
shedding light on the evolution of French literary taste amid foreign

artistic influences.
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